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SUMMARY

This enactment amends the Criminal Code to give additional powers
to peace officers to demand breath or blood samples when an accident
occurs causing death or seriousinjury.
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Ce texte modifie le Code criminel en vue de donner des pouvoirs
supplémentaires aux agents de la paix pour que ceux-ci puissent
ordonner qu’on leur fournisse des échantillons d'haleine ou de sang en
cas d accident causant lamort ou des blessures graves.
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Her Majesty, by and with the advice and
consent of the Senate and House of Commons
of Canada, enacts as follows:

1. The portion of subsection 254(3) of the

Criminal Code before paragraph (a) is 5 Code criminel précédant l'alinéa a) est 5

replaced by the following:

() Where a peace officer believes on
reasonable grounds that a person is commit-
ting, or at any time within the preceding three
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section 253, or that the person was involved in
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2 Criminal Code (impaired driving and death or injury) 48 ELiz. I

an accident resulting in the death of another  accident ayant causé des |ésions corporelles a
person or in bodily harm to himself or herself ~ elleméme ou a un tiers, ou la mort de celui-ci,
or to any other person, the peace officer may,  peut lui ordonner immédiatement ou dés que
by demand made to that person forthwith or as  possible de Iui fournir immédiatement ou dés

soon as practicable, require that person to 5 que possibleleséchantillons suivants: 5
provide then or as soon theresfter as is
practicable
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